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ABSTRACT 

 

The research was inspired by the phenomena of the recent emerging of Thai and 

Filipino soap operas in Vietnam. They have been exported to the country for around 4-5 

years and become quite popular among Vietnamese audiences. Nowadays, Thai and 

Filipino dramas are broadcasted on many cable television channels and also uploaded 

on the Internet. There are even groups of audiences who love watching Thai TV dramas 

and establish websites with teams to make subtitles and upload updated Thai series on 

their own web pages. In Vietnam now, Thai and Filipino TV series can co-exist and 

successfully compete with Korean dramas, which have been popular in Vietnam for 

more than a decade. In line with the attention on the flows of TV soap operas from 

Thailand and the Philippines to Vietnam, the study also focuses on exploring how the 

consumption of Thai and Filipino dramas contributes to provide understanding about 

the two countries for Vietnamese audiences, which is related to the regionalization 

process being promoted in ASEAN. The aim was to analyze the rise of Thai and 

Filipino dramas and their success in Vietnam, as well as to investigate the influence of 

such soap operas towards Vietnamese viewers’ perceptions about Thailand and the 

Philippines. This research was implemented based on semi-structured in-depth 

interviews with Vietnamese audience members, which led to deep discussion on 
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concrete points in perception of viewers in terms of gender, culture, and national image 

towards Thailand and the Philippines. Internet web pages and cable TV channels which 

broadcast Thai and Filipino series were also important sources of information for this 

study. 

The fieldwork research was implemented in the two biggest cities in Vietnam - 

Hanoi and Ho Chi Minh City. The informants consisted of casual audience members; 

producers and members of websites doing subtitles for Thai dramas; a cable TV channel 

– Let’s Viet’ staff who translate Thai series; and a translator working for Master Service 

Company who co-operates with Today TV - also a cable TV channel in translating and 

dubbing for Filipino series. The casual viewers consumed TV dramas purely as a leisure 

activity. The website producers and members are a specific consumer group within a 

broad audience population. They are “avid” audience members to Thai soap operas and 

thus set up their own web pages and teams doing Vietnamese subtitles for Thai series. 

In Vietnam, while many cable TV channels broadcast mostly old Thai dramas, several 

web pages subtitle and upload the latest Thai dramas on the Internet. However, Filipino 

series are not updated like Thai series on the Internet; those uploaded online are 

previously aired on TV (Today TV), and keep the Vietnamese dubbings done by the 

channel. Some of the translators for Thai and Filipino dramas are casual audience 

members and some others are “avid” viewers. 

Thai and Filipino dramas have recently been popular and welcomed by a 

number of viewers in Vietnam. This phenomenon is coincidental with the context of the 

coming ASEAN Economic Community (AEC), which promotes more integration 

among countries in the region. The current popularity of transnational media products 

from Thailand and the Philippines to Vietnam reflects regionalization progress in the 

socio-economy. Through the consumption of Thai and Filipino soap operas expressing 

images, ideas, and emotions, Vietnamese audiences can generate reflexive 

understanding about these two ASEAN countries in both proximate and different 

characteristics.  
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บทคดัย่อ 
 

การวิจยัน้ีมีท่ีมาจากปรากฏการณ์ของการท่ีละครโทรทศัน์ของประเทศไทยและฟิลิปปินส์
ไดรั้บการน าเขา้มาฉายทางสถานีโทรทศัน์ในประเทศเวยีดนาม ในช่วง  4-5 ปีท่ีผา่นมา ละครจากสอง
ประเทศน้ีไดรั้บความนิยมค่อนขา้งสูงในหมู่ผูช้มชาวเวยีดนาม ทุกวนัน้ีละครไทยและฟิลิปปินส์ไดรั้บ
การฉายทางสถานีเคเบิลทีวีของเวยีดนามหลายช่องสถานี ขณะเดียวกนัส าหรับละครไทย ยงัไดรั้บการ
บรรจุลงในเครือข่ายอินเทอร์เน็ต โดยกลุ่มของผูช้มท่ีรักการชมละครโทรทศัน์ไทย โดยมีการจดัท าค า
บรรยายเป็นภาษาเวียดนาม ละครไทยท่ีไดรั้บการบรรจุลงบนเครือข่ายอินเตอร์เน็ตเหล่าน้ีมกัจะเป็น
ละครไทยตอนล่าสุด ในปัจจุบันละครโทรทัศน์ไทยและฟิลิปปินส์สามารถครองพื้นท่ีช่องทาง
ออกอากาศและแข่งขนักับละครจากประเทศเกาหลีใต้ซ่ึงเป็นท่ีนิยมในเวียดนามมามากกว่าหน่ึง
ทศวรรษไดอ้ยา่งประสบผลส าเร็จ  
จากความสนใจในกระแสการหลงัไหลของละครโทรทศัน์ไทยและฟิลิปปินส์สู่ประเทศเวยีดนาม การ
วิจยัน้ีจึงให้ความส าคญักบัการส ารวจการบริโภคละครไทยและฟิลิปปินส์ว่าจะมีส่วนท าให้ผูช้มชาว
เวียดนามเกิดความเข้าใจต่อสองประเทศน้ีมากน้อยข้ึนอย่างไร ซ่ึงเก่ียวข้องกับการส่งเสริม
กระบวนการการสร้างความเป็นภูมิภาคในอาเซียน จุดประสงคข์องการวิจยัน้ีเพื่อวิเคราะห์การเกิดข้ึน
และความส าเร็จของละครไทยและฟิลิปปินส์ในประเทศเวียดนาม และในขณะเดียวกนัเพื่อตรวจสอบ
อิทธิพลของละครโทรทศัน์ดงักล่าวท่ีมีต่อความเขา้ใจของผูช้มชาวเวียดนามท่ีมีต่อประเทศไทยและ
ฟิลิปปินส์ การวิจยัน้ีใชก้ารสัมภาษณ์เชิงลึก พร้อมกบัการสร้างค าถามท่ีออกแบบไวล่้วงหนา้กบัผูช้ม
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ชาวเวียดนาม ซ่ึงน าไปสู่การอภิปรายเชิงลึกในหวัขอ้ท่ีเป็นรูปธรรมในความเขา้ใจผูช้มในแง่ของเพศ
สภาพ วฒันธรรม และภาพลกัษณ์ต่อประเทศไทยและฟิลิปปินส์ นอกจากน้ีเครือข่ายอินเทอร์เน็ตและ
ช่องโทรทศัน์ผ่านสายเคเบิ้ลท่ีถ่ายทอดละครไทยและฟิลิปปินส์เป็นแหล่งข้อมูลท่ีส าคญัส าหรับ
การศึกษาคร้ังน้ีเช่นกนั 

การวจิยัภาคสนามด าเนินการในฮานอยและนครโฮจิมินห์ซ่ึงเป็นเมืองท่ีใหญ่ท่ีสุดสองเมืองใน
ประเทศเวียดนาม ผูใ้ห้ข้อมูลประกอบด้วยผูรั้บชมทัว่ไป, ผูผ้ลิตและสมาชิกของเว็บไซต์ท่ีท าค า
บรรยายภาษาส าหรับละครไทย, พนกังานแปลภาษาของสถานีโทรทศัน์เคเบิลช่อง Let’s Viet ซ่ึงเป็น
บริษทัน าเขา้ละครไทย, และนกัแปลภาษาท่านหน่ึงท่ีท างานใน Master Service Company ซ่ึงร่วมกบั 
Today TV ซ่ึงเป็นโทรทศัน์เคเบิลท่ีมีการแปลและการอดัเสียงพากยส์ าหรับละครฟิลิปปินส์ ผูรั้บชม
ทัว่ไปพบวา่บริโภคละครโทรทศัน์เป็นกิจกรรมเพื่อความบนัเทิงเท่านั้น ในขณะท่ีผูผ้ลิตเวบ็ไซตจ์ดัวา่
เป็นผูช้มกลุ่มเฉพาะ ท่ีนิยมชมชอบละครโทรทศัน์ไทยจนท าการก่อตั้งเวบ็ไซตข์องพวกเขาข้ึนมาเอง 
โดยมีสมาชิกของเวบ็ไซด์ท าค าแปลภาษาเวียดนามในละครไทย ส าหรับกรณีการฉายทางช่องทาง
โทรทศัน์ผา่นสายเคเบิล ส่วนใหญ่ละครไทยจะเป็นละครเก่า ขณะท่ีบนเวบ็ไซตมี์การแปลและบรรจุ
ละครไทยตอนล่าสุดบนเครือข่ายอินเทอร์เน็ต ในขณะท่ีละครฟิลิปปินส์จะแตกต่างออกไป โดย ไม่ใช่
ตอนล่าสุดเหมือนละครไทยบนเครือข่ายอินเทอร์เน็ต ละครเหล่าน้ีไดรั้บการฉายทางสถานีโทรทศัน์
ช่องเคเบิลมาก่อน (สถานี Today TV) หลงัจากนั้นจึงไดรั้บการน าไปบรรจุลงบนเครือข่ายอินเตอร์เน็ต 
ดงันั้นละครฟิลิปปินส์บนอินเตอร์เน็ตของเวียดนามจะมีการอดัเสียงพากยเ์ป็นภาษาเวียดนามมาก่อน
แลว้โดยช่องโทรทศัน์  

ทุกวนัน้ีละครไทยและฟิลิปปินส์ได้รับความนิยมโดยผู ้ชมขาวเวียดนามจ านวนหน่ึง 
ปรากฏการณ์ น้ีมาพร้อมกับการเกิดข้ึนของประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic 
Community, AEC) ซ่ึงส่งเสริมการบูรณาการระหว่างประเทศในภูมิภาค ความนิยมในผลิตภณัฑ์ทาง
วฒันธรรมบนัเทิงจากประเทศไทยและฟิลิปปินส์ในเวยีดนามสะทอ้นใหเ้ห็นถึงกระบวนการการสร้าง
ความเป็นภูมิภาคในระดบัเศรษฐกิจสังคม ผ่านการบริโภคละครไทยและฟิลิปปินส์ ท่ีน าเสนอภาพ 
ความคิด และอารมณ์ของคนในสองประเทศ ท าให้ผูช้มชาวเวียดนามสามารถสร้างความเขา้ใจและ
ส่องสะทอ้นเก่ียวกบั สองประเทศในอาเซียนในแง่ของความใกลชิ้ดและบุคลิกท่ีแตกต่าง 
 


